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MOCH® BPOJCKHI B OIEHKE COBPEMEHHOM
AMEPUKAHCKOW U BPUTAHCKOH KPUTUKH

[Mikhailova L.M., Ischenko E.A. Joseph Brodsky
in modern American and British critics]

The article is devoted to the consideration of Joseph Brodsky from the viewpoint of modern
American and British critics. It is known that Brodsky was not accepted by many English-speaking
readers and critics, as there was a failure in the information channel of intercultural communication. With
regard to Brodsky's poetry, from all aspects of Russian poems, the most translatable was only narrative.
Hidden value in the originals is displayed on the surface of the translation. Thus, the translation becomes
a comment to the original. And the literal translation system destroys metaphorical poems, as in poetry to
the fore associative connections of words rather than their pragmatic value. Therefore, in the translations
of Brodsky it refers to the author's metaphor than a metaphor of language.
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PerieH3eHTOB MOXKHO pa3felIuTh Ha HECKOJIBLKO Tpymil. [lepBas rpynmna coctout
13 JuI, KoTopeie moMoraim Mocudy AnekcaHIpoBHYY CO3/1aTh aBTOPCKYIO JTHY-
HocTh «Joseph Brodsky». OHu cymar TBopuecTBO bpojickoro He mo caMuM TEK-
cTaMm, a TI0 MHOTOJIETHEH Npyk0e C MmucaTeaemM/mmo3TOM U COBMECTHOMY TBOpYE-
cTBy. B oty rpynmny Bxomdt: /I. YOJIKOTT — mOAT, NEPEBOAYUK, KOTOPHIM TaK CUJIb-
HO Bocxumaics M.bpoackuii, MOCBITUB €My 3cce. YOJKOTT y4acCTBOBAJI B paboTe
Hajg coopHuKoM «A Part of Speech»; V. X. Onen — yuurens bpoackoro, mpoBoi-
HUK B aHIJIOA3BIUHYIO T033uto; [[. VaiiccOopr — apyr u mepeBomuuk Hocuda
AJlekcaHIpoBHYa, KOTOPBIM TEPIIEIUBO TIOMOTaJ €My C IepEeBOIaMH COOCTBEHHBIX
npousBeacHuil [8]. Bropas rpynmna perneH3eHToB cuntaeT bpojackoro BaxxHOM (u-
Typoi B KyJbTYpHOM XU3HU AMepukd U EBpombl, HO HE aBTOPOM OMpPEACICHHbBIX

TekcToB. OHU Oosibllie OOpalaroT BHUMAaHUE HA caMy MEXKIYyHApOJHYIO pemyTa-
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1o bpoackoro. OHM BOCXMINAIOTCS €r0 TBOPUYECKOW JTUYHOCTHIO M TOTOBBI MIPH-
HUMAaTh BCE€ HEJOYETHI U OMMOKU Bpoackoro B mpou3BeIeHUsX, B KAU€CTBE JI0CTO-
uHcTB. K 910i1 rpynmne otHocutcs Maitkn Xodgdmas.

Tpetsbs rpynmna BkItouaeT B cebst Takue ymna, kak J[. bavimm, C. bupkepre, Y.
CuMuK — perneH3eHThI, 3Hatomue pycckuil si3uik. s vux Wocud bpoackuit u
Joseph Brodsky — nBe coBepiieHHO pa3HbIe JIMYHOCTU, TPUUYEM BTOPYIO JTUYHOCTH
OHH BOCIIPUHUMAIOT UCKITIOYUTENHFHO KaK rmepeBoaunka. [103Tomy nMeHHO 3Ta Tnd-
HOCTb SIBJISIETCS JJI1 HUX OOBEKTOM KpUTUKH. UeTBepras rpyIina perieH3eHTOB Hau-
Oonee kpuTHuecku HacTpoeHa. OHM CUMTAIOT BHEIIHIOI HE3aBUCHUMOCTH Joseph’a
Brodsky ot ero pycckoro alter ego oHuM BOCHIPHHUMAIOT KaK >KEeJIaHUE 03T OBbITH
MIPOYUTAHHBIM TO-aHTJIMICKH, B KOHTEKCTE aHTJIO-aMEPUKAHCKOW MOA3UHU, O€30THO-
CUTEIILHO K PYCCKOMY OpUTHHANY. B 3Ty Ipynmy BXOIST TaKue PElEeH3EHTHI, Kak
[Tutep [oprep, Honansa dpsu, Kpuctodep Puna u Kpoar Poaitn. Kak onu tBepasT,
Bbponckuii cam momnan B cBoro JIoBYyIIKY: Joseph Brodsky moamensier co6oii Mocuda
Bpoickoro u CTaBUT MOJ COMHEHHE €Tr0 MEXIyHapOoAHYH permyTaruio. CoriacHo
TUM pereH3eHnTam, uto He Joseph Brodsky, a Benmkuii pycckuit modT 3aciyskKui
HobGeneBckyio mpemuto, HO OHa CTAHOBHUTCS YacThi0 €ro Oouorpaduyeckoro muda,
norasiasi Ha 00J0XKKHA €ro COOPHUKOB, — U BOT YK€ Pa3/laloTCs YIPEKH B TOM, UTO
BeNIMYaiilias JIuTepaTypHas Harpaja rnomnajia He 1o aapecy [1].

Taxk, narpumep, B aBTonepeBojie ctuxorBopenus «To He My3a Boibl HaOupaer
B pOT» cTpoku «M rimazamMu 1o HABOJOYKE JMIIO / pacTEKaeTCsl, KaK M0 CKOBOPOJIE
SIAI10...» TIEPEBEJCHBI MPAKTUYECKH JIOCIOBHO M, TOCKOJBbKY 00pa3 cyry0o aB-
TOPCKHUM, HE TEPSIOT NEPBOHAYAIBHOIO CMBbICIIA. J[ake, BO3MOKHO, B aHTJIMHCKOM
TEKCTE OCTpee UyBCTBYETCS CKpbITas 3aech meradopa cies: «The face spills its
eyes all over the pillowcase» («uIo pa3nuBaeT CBOM IJ1a3a 1Mo HaBoso4yke»). Ho B
nepeBojie cpaBHeHue «like eggs in the frying pan» («kak siiila Ha CKOBOPOJI€») BbI-
TJIAIAT HE0OOOCHOBAHHBIM, MTOCKOJIBKY Y aHTJIOS3BIYHOTO YUTATENSI HE MOXKET BO3-
HUKHYTbH accolaius, 00yCIOBIIEHHAs BHYTPEHHEHW (HOpPMOil pyccKoro si3blka («Ha
CKOBOPOJIE SHI0» - «TJIa3yHbs» - «IJ1a3»), a B aHTJIMKACKOM moHsATus «fried eggs»
(«IM4HUIA» ) U «eye» («I1a3») HE CBA3AHBI.

Tak ke, B IpyrOM CTUXOTBOPEHUH «S BXOAMI BMECTO TUKOTO 3BEPS B KIIET -
Ky...» TIOPEMHOE TIOHATHE «KIHUKyXa» 3aMEHSETCS B TMEPEeBOJE CIOBOM
«nicknamey», 94T0 HE mMepemacT HYXHOW rpyOOCTH, a 3BYYHUT, COTJIACHO KPHUTH-

KaM, JIOBOJIbHO-TAKH HEXHO [4].
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Yacto bpojickuil cTaTKMBAJICSA C HENEPEBOAUMOCTBIO MHOTHUX PYCCKHX PEaJIUid,
Y 3a4acTyK0 OH OTKa3bIBAJICS NEPECO3AaTh CBOE NMPOU3BEIACHHE B PaMKax JPyrou
KYJIBTYPBI, JJa)K€ KOT/Ia PYCCKHE PEAIMU UMEJIN YKBUBAJIEHTHI B A3bIKaxX, HA KOTO-
pbie M.bpoackuii BBITONHSUT NEPEBOJBI. TaK, €ro KPUTHUKOBAIM, YTO OH CKOpEe
IeJl Ha HES3KBUBAJICHTHYIO JIEKCHKY, YTO POXKIAJI0 CKOpPEE HE HOBBIM CMBICI
MPOU3BEICHUS, a €r0 0€CCMBICICHHOCTh. XOTS HEKOTOPBIC PEIEH3CHTHI CUUTAIH,
YTO MHOTHE aBTOIEPEBOAbI MOTYT PACCMATPUBATHCS KAK CAMOCTOSITEIbHBIE IIPOU3-
BEJICHUS], HAITMCAHHbBIE 10 MOTUBAM PYCCKUX OPUTHUHAJIOB [3].

Takke, CKITaapIBAJIOCh BIIEYATIIEHUE, YTO U3-3a TPYAHOCTHU MIEPEBOAA PYCCKUX Pe-
aJINi, KOTOPBIE N300MITYIOT B CTUXOTBOPEHHSIX bpoCKOro, aBTOp-TIepEeBOTYMK CO3HA-
TEJILHO JIOMYCKaJl KOMMYHHUKATUBHBIE COOU, OTChUIASI YUTATENSI K OPUTHHATY BMECTO
TOTO, YTOOBI JaTh €My O0Jiee WM MEHee TIOJTHOIICHHBIN XY /10’KECTBEHHBIN TEKCT.

B pesynbrare 3TOrO0, UMTaTEeNh BHIOMBAETCS W3 KOMMYHUKATHBHOW IEMU: aH-
[JIOA3BIYHBIA YUTATEIh HE 3HAKOM C TPAJULUSIMHU, OCOOEHHOCTAMH M PEaJIbHO-
CTBI0, KOTOPbIE€ MPUCYTCTBYIOT B TEKCTaX, @ PYCCKOSA3bIYHBIN, CIIOCOOHBIN YBUIETh
KYJIbTYPHYIO M PEAJILHYIO OCHOBY, HE BJIAJEET SI3bIKOM nepeBoja. Kputuku yreep-
XKIar0T, 4T0 bpoackuii co3aan cBoit 0COOBIN SI3bIK Ha TPAHUIIC PYCCKOTO M aHTJIHH -
ckoro. [Io3ToMy, €eIMHCTBEHHBIM NOJIHOLIEHHBIM HOCUTEIIEM 3TOTO SI3bIKA SABJISECTCS
cam modT. Takum oOpa3oMm, YMTaTEIN NBYX KYJIBTYp CTAHOBATCS CBHJICTEISIMU
nuanora mexay Mocudom bpoackum u Joseph Brodsky.

Coxpanenre OOJBIIIOTO YKCIa CJIOTOB B CTPOKE OOPEKIIO 1M03Ta HA MHOTOCIIOBHE,
MEHSUIOCh M COOTHOLIEHUE YaCTEW peuyu: B OTIIMYKUE OT OPUTHMHANA, B aBTOIEPEBOJIE
MIPUCYTCTBYET OOJBIIOE KOJUYECTBO AMHUTETOB, KOTOPHIE YaCTO MEHSIOT SMOIIHMO-
HAIBHYI0 TOHAJIBHOCTh CTHXOTBOpEHHUsS. Pamaum coxpaHeHWs pPUTMUKHA U PUDMBI
Bposackuit nomyckan omumOKy B aHTIMICKON TpaMMaTHKe: HETOYHOE yIOTpeOieHre
BPEMEHHBIX TJIarojibHBIX (POPM, apTUKIICH, CAHTAKCUIECKUX KOHCTPYKIUH | T.1. [7].

OueHka W3BECTHOIO KpUTHKA, JIMTepaTypoBena U modta JloHansn JIPBU crana
caMOM HeratvBHOW. J/[PBM Toiaraer, 4To aHIVIMMCKUE CTUXOTBOPEHUsS bpojickoro mo
OTKa3a Teperpy>KeHbl TPOIIaMH, «THUMEPAKTUBHBIMUA MeTadopamm», urpor cios. [lo
€ro cioBaMm, bpoACKuil Tak CTapaTeabHO IBITAICA COXPAHUTh pa3MeEpP OPUTHHAIBLHOTO
CTUXOTBOPEHUS IIPU MIEPEBO/JIE, YITYCKask U3 BUY, YTO CTPOTUE METPBI PyCCKOrO CTUXO-
TBOPEHHUSI COBCEM HEMPUEMJIEMbI B aHTJIMICKON mo33uu. «Harmm putmel, naxe apoo-
HBIE JIeCATUCTOXKHUKM Mapro wim J[paiiena, MeHee 4eTku 1 0oJiee BapUaTUBHBI, He-

KEJIM PUTM TPEXCIOKHBIX Pa3MEPOB, XapaKTEPHBIX JJIsI PYCCKOM KIACCUYECKOM MO3-
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3un. Kok CKOpo ATO Tak, MOCHEACTBUS YpE3BbIUANHO BaXKHBI, KOO 3TO 03HAYAET, YTO
pOKOUyINasi pyccKasi CTpOKa OJIarormolydyHO YMPABISETCS C TPOMBIXAIONIUME B HEl
ONMUCTaTEeIHbHBIME TPOTIAMU M “KOHKPETHBIMU (DPU3UYIECKUMH JETAISMU, TIOJ] BECOM
KOTOpPBIX O0Jiee JIeTKasi aHIJIMICKAs CIIOTHIKAETCS, 3aIMHACTCS U 3aITy ThIBACTCS.

Hcnonp30BaHne nepeHoca B aHIIIOA3bIMHON TI0331K, IO MHEHUIO JleBH, Takxke Tpe-
OyeT 3HaYUTENHHO OOJIBIIIEH JETTMKATHOCTH, HEYKEIH JEMOHCTPUPYET bpoICKuii B CBOMX
aBTorepeBoax. Y bpoackoro coxpaHsuich TOIBKO METPUYECKOE U Tpadueckoe, HO He
MY3bIKaJTbHOE, MHTOHAIIMOHHOE eauHCTBO. CTpodsl bpoackoro B mepeBosie BBITTISIIAT
TPOMO3JIKUMH, a CJIOKHAs pu()MOBKA — UCKYCCTBEHHOM, BhIMy4eHHOU. JloHanb J[»Bu
OTMETUJL, YTO KPUTUKH MOCIEIIWIN C BBICOKUMH OLICHKAMH aHTJIOSI3bIMHOIO TBOPYECTBA
Hocuda bposackoro, cocnyxmmm emy Mmioxyro ciyx0y, a npucyxaenHas HobeneBckas
npemMusi B Bo3pacte 47 JIeT CTallo HE MPOCTO MPEekKIEBPEMEHHOM, a ryouTtensHoi. Kak
KPHUTHK TIOJIATaJl, M3 TUCATENS/TI03Ta CACTIAIN «MKOHY», MPEXKJIE YeM CMOTIIM YBUICTH B
HEM CTPaJIAIOIIEro YeJIOBEKa U JOOPOCOBECTHOIO MacTepa [6].

3HAYUTENBHOE MECTO B PELEH3UU 3aHUMAIOT PACCYXKJCHHUSI O CTPYKTYpPHBIX
ocobeHHocTsx ctuxa bpoackoro. Yonkor npusnan: «[Ipu mepeBoje Ha aHTIHii-
CKUM TIECTUCTOINHAs pU(MOBAaHHAS CTPYKTypa, OOBIUHAS JUISI PYCCKOM IMOA3UH,
PHUCKYET BBI3BaTh aCCOIMALIMM KOMUYECKOTO, MAPOJAUMHOIO WIM UPOHUYECKOTO Xa-
pakrepa. Hu oquH COBpEMEHHBIN aHTJIMMCKUN WM aMEPUKAHCKHUM MTO3T HE MTOMIET
Ha TaKoW PHUCK, KaK ynoTpeOJIeHHE )KEHCKUX OKOHYAHUM B COBEPIIEHHO CEPHE3HOM
KOHTEKCTE...». B penenszun [Ixona beiinu paznaiorcsa cepbe3nbie 3amedanusi. OH
CUMTaJI, YTO MPOU3BEIEHUS, BKIIOUeHHBIe B cOOpHHUK «A Part of Speech» umeror
TUIIOJIOTUYECKOE CXOACTBO ¢ mo33uei Onena u Jloyasina, HE OpHUCYIIUE OPUTHHA-
naM. beilnu cnenan BeIBOA, 4TO bpoackuil mbITancs npuaaTe CBOUMM IEPEBOAAM
AQHTJIMUCKAA CTHJIb, YTO CYHMTAN OOJBIIMM HEAOCTaTKOM. Takxke, IepPEBOIbI
Bbpojackoro uMeroT myOIUITMCTHYECKU CTHIIb, PACCUUTAHBI HA MyOJIUKY, TIO3TOMY
B HUX CKpbITa MMOJJIMHHASA CYLIHOCTh CTUXOTBOpeHUM bpoackoro [5].

Jbxopmxk Iluptec B cBoel pereH3uu, OomyOIMKOBaHHON B KypHaie «Poetry
Review» mpencTaBuil 11eJblid aHATU3 TEM U MOTHBOB bpojckoro (1r000Bb, pasiy-
Ka, Bpemsi). OH BocxuIaics, kak bpockuit cBo601HO oOparaeTcsi ¢ aHTIHIUCKUM
SI3BIKOM, BOCXUIIAJICS OKEJIE3HOM CTPYKTYpPOI» €ro CTUXa M TMOKOCTBHIO CIIOBaps,
XOTh U OTMETHJI ONIPEEIIEHHbIN HeaoueTsl. Jxkop ok Lluprec cunran, pa3Ba3HOCTb
Y TPyOBId CJICHT B 1MOA3UU BpoJCKOro SIBISUIUCH, HA00OPOT, MPEUMYIIIECTBOM, CTH-

JINCTHYSCKOM OCOOEHHOCTBIO IepeBOaAOB, 4 HC HCAOCTATKOM. Cson KPUTHYCCKHC
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3amedanus lluprtec 3akmiouaer crnemyrommM BbiBogoM: «B kuure «A Part of
Speech» ecTh mocagHbie HEAOUYETHI U MAaHBEPHU3MBI, HO HE UMEET 0COO0TO CMBbICTA
Ha HUX OCTaHAaBJIMUBATHC». Jpyrou peneHseHt Jlepek Y 0iakoT 0TMeUYaer, YTo 3TOT
COOpPHUK HE BKIIIOYAET B €0l CTOJNb OJIECTANIUX MPUMEPOB «IIEPECO3TAHUM» PYC-
CKOTO CTUXOTBOPEHUS B aHTJIMICKOM $SI3bIKE, HO TIPEICTABIAECT COOOM €IMHOE IIe-
J1I0€ — KHUTY, 000TaTHBIIYIO aHTJIOS3BIUYHYIO JTUTEPATYPY.

N3BecTHO, 4TO aBTOMEpPEBO Bl BpoacKkoro He OBLTM MPUHATH MHOTUMHU aHTJIO-
S3BIYHBIMU YHUTATETSIMA W KPUTHUKAMH, TaK KaK MPoU30IIe] HWHPOPMAIMOHHBIHI
cOoli B KaHAJIe MEXKKYJIbTYpPHOU KOMMYHHUKaIMu. YTo kacaetrcs mo33uu bpomacko-
ro, U3 BCEX ACIIEKTOB PYCCKOTO CTUXOTBOPEHHUS, OKA3AJICSI CAMBIM MEPEBOINMBIM
TOJIBKO TIOBECTBOBATENBHBINA. BCE CKpPBIThIE 3HAUCHUSI B OPUTMHAJIAX BBIBOASATCS Ha
MOBEPXHOCTH TIPH TMepeBojie. Takum o0pa3oM, MEepeBO]i CTAHOBUTCS KOMMEHTapH-
eM K opuruHaimy. M sToT OyKBajbHBIM TEpeBOA pa3pymiaeT MeTtadopudecKuit
CTPOM CTUXOTBOPEHUH, TaK KaK B MOI3UM HA IEPBBIM IUIaH BBIXOJAT aCCOL[MATHUB-
HBIE CBSI3U CJIOB, a HE MX IIparMarudeckue 3HadeHus. [losroMmy, B mepeBomax

Bbpoackuii obparaercst kK aBTopckoit metadope, 4em K Metadope s3bIKa.
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